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KOrHUTUBHbIA MEXAHU3M META®OPU3ALIUN
B MNOCNOBULIAX AHITIMIACKOIO I3bIKA

- N

COGNITIVE MECHANISM
OF METAPHORIZATION
IN ENGLISH PROVERBS

N. Chekunova

Summary. This article is devoted to the study of the cognitive
mechanism of metaphorization in the proverbs of the English
language. It reflects the main reasons for using metaphor in proverbs.
The article describes a zoomorphic concept that is prevailing in the
formation of secondary meaning in the English proverbs. It also
provides examples proving the conceptual nature of the zoomorphic
metaphor.

Keywords: metaphor, metaphorization, conceptual metaphor,
metaphorical projection, concept, situation, proposition.
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Halu AHKW, KaK HUKOrga npexpe, Bo3pacTaeT MHTe-

pec kK meTadope. N3yueHne metadopbl 3axBaTbiBaeT

BCe 6onbLume obnacTy 3HaHUii: dunocoduto, NOruKy,
MCUXOJIOT IO, MCUXOAHANN3, FePMEHEBTHUKY, ITepaTypoBe-
LEeHVe, TTEPATYPHYIO KPUTKKY, TEOPUIO U3ALLHbBIX UCKYCCTB,
CEMUOTUKY, PUTOPUKY, IMHIBUCTUYECKYIO dunocoduio, pas-
Hble WKOJbl IMHIBUCTUKN. HO B Kakol 6bl 0611acTui HU m3y-
yanacb MeTadopa, Bcerga akTyasbHbIM OCTAeTCs BOMPOC
o npupoge metadpopbl.

MeTadopa B NUHIBUCTUKE Yalle MOHMMAETCA KaK Co-
3HaTeNbHbIN MepeHOC Ha3BaHUA OQHOro MpeacTaBfieHUA
B ApYrylo chepy — Ha Apyroe npefcTaBfieHne, nogobHoe
KaKon-nnbo uepTol MepBOMYy WX Mpegnosnaramlee Ka-
Kne-nnmbo KOCBEHHble ¢ HUM «aHanorum» [2, c. 33]. Takum
06pa3om, BbIXOAS 38 PaMKU Tporensma, meTadpopa paccma-
TPUBAETCA KaK YHMBEPCAsibHbI KOFHWUTUBHbBIA MEXaHW3M,
NO3BONAIOLWNIA OCYLLECTBAATL KOHLENTyann3awuum HOBOro
OHTOJIOrMYECKOro ABMIEHWA MO aHaNorMn C YXe CIIOXKUB-
Lwenca cuctemom NOHATUN [3]. AKTyanbHbIM CerogHA ABNA-
eTcA M3yyeHune npouecca metadpopmsaumm — Tex MexaHmns-
MOB, KOTOpble fiex<aT B OCHOBe 3TOro npouecca v genatwot
BO3MOKHbIM €ro OCYLUECTBJIEHNE,— a TaKXKe pa3bACHEHNe
MPUYUH BO3MOXKHOCTM MeTadopursauum B OOHOM Cliyyae
1 OTCYTCTBUM TaKO BO3MOXHOCTU B APYIOM.

B ocHoBe npouecca meTapopuzaumm NeXNT KOrHUTMB-
HbIl MeXaHu3M, OGYC/TIOBMIEHHBIN YCTPOWCTBOM YesioBeye-
CKOTO CO3HaHMA. Bce HOBOE 1 HEMOHATHOE NPOBOUMPYeT
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AnHomayus. HactoAwas CTaTbs NOCBSALIEHA WUCCNELOBAHNI0 KOTHUTUBHOMO
MEXaHM3Ma MeTahopu3aLiA B NOCIOBULAX AHTMICKOTO A3bIka. OTpaeHbl
OCHOBHbIE LIeIV UCTI0Ib30BaHNA METahopbl B MOCOBULAX. B CTaTbe onncaH 30-
OMOPQHDIi KOHLENT, KOTOPbIii ABNAETCA NPEBANMPYIOLLAMY NI 00Pa30BAHMM
BTOPUYHOTO 3HAUEHMS B AHT0A3bIYHBIX NOCTOBMLAX. A TaKXe NPUBOAATCA Npu-
Mepbl, A0Ka3blBaIOLLME KOHLENTYaNbHbIi XapaKTep 300MOPGHOI MeTadopbi.

Kniouessie cnosa: Metagopa, meTadopusaLms, KoHLenTyanbHas MeTadopa, Me-
Taopuueckan NpoeKLMA, KOHLeNT, CUTyaLua, Npono3uuna

MOMNCK OODBACHEHMA, pPaLMOHaNbHOrO 3epHa, JeXallero
B OCHOBE HEOBBACHNMOTrO ABNEHUA. Bce HEMOHATHOE BbI3bl-
BaeT y Hac oTpuuaTesibHble SMOUMN, B TO BpemsA Kak Nnpo-
CcToe N OO6BACHUMOE MPUBOAMUT B COCTOAHME PABHOBECUS.
MeTtadopuuecknii BbIGOP B 3TOM Cllyyae — «3TO OCHOBaH-
HbI Ha MEXaHM3Max BTOPUYHON HOMMHALIMWN MNOUCK HOBOIO
onucaHna abcTpakTHOroO KOHLeNTa, OCyLLeCTBAEMbIN B MO-
3HaBaTesNbHbIX, 3BPUCTUYECKUX LIeNsAX U CNOCOOHbIN AaTb
06bACHEHNe CyTW HEMo3HaHHOro abCTPaKTHOro KoHuenTa
N Ja)ke NMpUBECTN K «Kackagy» HOBbIX MbICNei, [Orafok,
nepBUYHbIX pabounx runotes un Teopuin» [4]. Kpome Toro,
XenaHve o6bACHNUTL HEMOHATHOE ANiA cobecefHVKa fABJe-
HVe 60 06PaTUTb BHUMAHE Ha KaKyH-IMOO CTOPOHY 3TO-
ro AIBJIEHUs TAaKXKe MPOBOLMPYET ynoTpebneHre meTtadopbl.

KOrHWTVBHBII MeXxaHu3M MeTadopu3aLMm OCHOBaH
Ha 06paboTKe NPOMNO3ULMOHHOW 1 CUTYALIMOHHOW CTPYKTYP
3HaHWI. 3HaHWA, KOTOpble peanusyTca B CUTyauum ¢ no-
MOLLbIO MPOMO3NLMK, OTPaKaloT ONblT B3aMMOZENCTBUA
yenioBeKa C OKpYy»KatoLnm MUPOM — 3TO MOXeT ObITb 1 Ma-
TepuasnbHbIl MUp, U 06LecTBO. B3anmogeictBue ¢ MMpom
OOBEKTOB OTPAXKAETCS HA A3bIKOBOM YPOBHE C MOMOLLbIO
oHTONornyecknx metadop [1].

OcHoBoli ana meTadopuzauumn ABAAETCA B3aMmonen-
CTBUE KOTHUTMBHOWM CTPYKTYPbl CUTYaLMN-UCTOYHMKA M KOT-
HUTUBHOW CTPYKTYPbl CUTyaummn-Lenn. Hekotopble yyacTHU-
KW cCUTyaumun-Lenn BbiCTPanBatoTCA NO KOTHUTUBHOW MOAeni
CUTYaUMM-UCTOYHUKA — TaK MPOUCXoamnT «meTadopuryeckas
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npoekuma» (metaphorical mapping) nnu «KOrHUTMBHOE OTO-
6paxeHne» (cognitive mapping). k. lakodd Takxke npes-
ronaras, uto CTPYyKTypa CUTYaLUM-UCTOYHMKA MOXET NMLUb
UaCTUYHO OTOOPAXKATLCA B CTPYKTYpE CUTYaLUM-Lienu, Hasbl-
Bas 3TOT GEHOMEH «rMnoTe3on NHBapuaHTHoCTU» [5]. Hanpu-
mep, B nocnosuue “A woman's sword is her tongue and
she does not let it rust”’ [7, p. 292] meTadopa «A3bIK (Lenb) —
3TO Meu (MCTOYHMK)» YKa3blBaeT Ha CMOCOOHOCTb MEHLMHBDI
NPUUYMHUTL GOMb UMW 3aLYMLLATBCS, YTO ABMSETCA YacTbio
KOFHUTUBHOW CTPYKTYpPbI «Meyvax. «<He No3BosATb Meuy pXa-
BETb» — 3HAUWT YaCTO MOJIb30BATHCA C/IOBOM KakK OpPYXIMEM,
T.€. 4N1A TOro, YTo6bl MPUUMHNTL 60Mb WM 3aLWUTUTL CE6S.

A3bIK TaK»Ke Ha3bIBAaeTCA CPEACTBOM HaMageHua Win 3a-
wmThl B nocnosuue 4 good tongue is a good weapon [7,
p. 257]. B nocnoBewLax npv onvcaHnm CUTyauum NCrosb3oBsa-
HUA C/I0BA Kak OPYKMs 4acTo MeTadpopr3npyeTcs npeavKar
nmM6o NpeanKaTHo-apryMeHTHas rpynna. Mpu sTom ncnosb-
3yI0TCA pa3Hble MpeamnKaTbl, CBA3aHHbIE MeXay coboi aeHo-
TaTMBHOW 0651acTbio NpuunHeHusa 6onu: He that strikes with
his tongue, must ward with his head [7, p. 256]; Under the
tongue men are crushed to death [7, p. 257]; The tongue
stings [7, p. 257); The tongue is not steel yet it cuts [7, p.
2571, Words cut more than swords [7, p. 257].

Takum ob6pa3om, MO HampaBneHWio MeTadoprzaumm
06nacTb UCTOYHMKA MOXET ObiTb HesKBMBaNeHTHa 06na-
CTV Uenun. ITo oODbACHAETCS TeM, YTo 06M1acTb MCTOYHMKA
npencTaBnaeT coboi 6onee KOHKPETHOE 3HAHUE, KOTOPOe
YesioBeK MOJlyyaeT B KauyecTBe OMbITa, B3aMMOAENCTBYS
C pencTBuTenbHoCTblo. O6nacTb Lenn AsnaeTca 6onee ab-
CTPAKTHbIM N MEHee ACHbIM 3HaHWEM, KOTOPOE HYXKAaeTcs
B NposcHeHnn. [Ix. Jlakodd nmcan, uto metadpopa nossoss-
€T HaM NMOHUMATb OBOJIbHO a6CTPaKTHbIE UMK MO NPUPoAe
CBOEN HECTPYKTYPUPOBAHHbIE CYLLHOCTY B TEPMUHAX 6onee
KOHKPETHBIX UMW, MO KpaiHel mepe, bonee CTPyKTYypupo-
BaHHbIX CyLHOCTeN [6].

dTa uaen B fanbHeNLEM HaLla CBOE BblPaXkeHWe B Te-
3rce 06 OAHOHANPaBNeHHOCTN MeTapopbl, KOTOPbIN, OfHa-
KO, MOXeET 6bITb OMPOBEPTHYT KOHKPETHbIMYA NMPUMepamm
13 NOCNOBUL aHMuiACKoro a3bika: “Life is a pilgrimage”,
“Life is a shadow” [7, p. 157]. BpAA N1 MOXHO CKa3aTb,
UTO KOHLIEMNT «CTPAHCTBUE» UK KOHLENT «TeHb» 60iee KoH-
KPETHbI, YeM KOHLIEMNT KU3Hb».

K ToMy e HanpaBneHHOCTb MeTadoprUyecKoil NpoeKLum
MOXET OCYLIECTBNIATLCA B MPOTMBOMOJIOXKHbIE 0611aCTV, KaK
g nocnosuuax: “The wife is the key of the house” (7, p. 173]
n “He that loses his wife and sixpence, has lost a tester”
[7, p. 174]. B TO BpemA Kak nepBas NOC/IOBMLA YKa3blBaeT
Ha KJIOYEBYIO POJIb XKeHbl B JOME, BTOPas CBOAWT 3Ty 3Hauu-
MOCTb K HyI0. B Takux criyyasx Henb3s roBoputb 06 UCMosib-
30BaHUM MeTadopbl A1S MPOACHEHNSA HEACHO LeneBoi 06-
nactn. OHa cKopee 1CMonb3yeTcs Ans U3MeHeHUs CTPYKTYpbI
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061acT Lenu, ee NepecTpyKTypUpPOBaHUs, A BblaeneHus
HEKOTOPbIX Ka4eCTB 06/1aCTV UCTOUHVIKA, CKPbITbIX B 0651aCTK
uenu. Ewle ogHUM NpuMepom TOro, Kak pasHble meTadopsbl
UCMONb3YIOTCA AN BblPaXKeHUs MPOTUBOMOMOXKHbBIX TOUeK
3pEHMA Ha OAVH W TOT e KOHUENT, ABNSAIOTCA cleaylolme
nocnosuupl: 1. An ox, when he is loose, licks himself at
pleasure [7, p. 1701 u As your wedding ring wears, your
cares will wear away [7, p. 169]; 2. When two friends have
a common purse, one sings and the other weeps [7, p. 106]
n Friends tie their purse with a cobweb thread [7, p. 105].
B mepeoit nape MOCMOBWL MOKa3aHO PasHOE OTHOLLEHWE
K 6paky. B To Bpems Kak nepBas Moc/ioBuLA YTBEPXKAAET,
yTo 6€33a60THO XNTb MOXHO TOJSIbKO Oyayun cBO6OAHBIM,
BO BTOPOW1 OMNMCbIBAETCA OCBOGOXKAEHME OT 3a60T Npu BCTY-
nneHuu B 6pak. Bo BTopoii nape nociioBuL Bbipa)aroTcs pas-
Hble B3rnsAabl Ha GHAHCOBYIO CTOPOHY APYXOY.

B nocnoBmuax Takxke MOXKHO HalTU pAf, YCTONUMBbIX CO-
OTBETCTBMIA MeXAY 06/1aCTbl0 UCTOUHMKA M 06/1aCTbIO Lenn.
3adMKCMpoBaHHbIE B MOC/IOBMLAX, TakMe COOTBETCTBUA
OTPaXaloT A3bIKOBblE U KyJbTypHble TPaauLuUv OAHHOMO
06L1ecTBa 1 HOCAT Ha3BaHME «KOHLENTYasbHbIX MeTadop».
Mpumepamu Taknux meTadop ABnseTCA MeTadpopa KEHLW-
Ha — KypuLa» N «<Mup — NyTeLeCTBMEY, YTO NMOATBEPKAA-
eTca nocnosuuamun “If a hen does not prate, she will not
lay”, “It is a sad house where the hen crows louder than
the cock” [7,p.173], “The world is a long journey”, “The
world goes on wheels” [7, p. 294].

AHanm3 KoHuenTyasbHbIX MeTadop B MOC/IOBULAX MO-
KasaJ, uyTo 300mMmopdHaa metadopa MpeBanvpyeT Haj aH-
Tponomop¢Hon, aptedakTHOM 1 duToMopdHON. MNMpumepbl
300MOpPHON MeTadpopbl MOXKHO HATW B ONMCAHNN Pa3HbIX
JeHOTaTMBHbIX obnacTen:

CUTyaLMA OTCYTCTBUA PYKOBOACTBA Ha pabote: Well
kens the mouse when the cat’s out of the house [7,

p.1];

cuTyauus BO3HWKHOBEHUSA HenpUATHOCTEN:
Misfortune arrives on horseback but departs on foot
(7, p.3%;

cnTyauma yBaxeHua: Better to have a dog fawn on
you than bite you [7, p. 38];

CUTyaLmA coBepLueHnsa ownboUHbIX AencTBuiA: Every
dog is allowed one bite [7, p. 155];

cuTyauma opamxkumeaHua: Lend your horse for a long
journey, you may have him return with his skin [7,
p. 156];

CUTyauma BAVAHMA B3POC/bIX/MOXWIbIX Ha MOJO-
abix: The young pig grunts like the old sow [7, p.
192];

cuTyaumsa noxxHoro obsuHeHus: The dog bites the
stone, not him that throws it [7, p. 228] n ap.

3OOMOp¢HbII7] KOHLENT ABNMAETCA OCHOBOMOJIaralowmm
npu METad)OpVBaLI,VII/I OTHOLLEHNN mexay nrogbmn B noCno-
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BuUax. Mpu metadoprizaLmm yUaCcTHUKOB CUTyaLuUn Npeob-
NafaloT HAMMEHOBAHMA KOHKPETHbIX [OMALUHNX KUBOTHBIX,
Takux Kak cobaka, KOT, KOpoBa, 0BLa, OblK, Kypuua 1 ap.:
Why buy a cow when milk is so cheap? [7, p. 22]; If you
make your wife an ass, she will make you an ox [7, p.
174]. OnKre XMBOTHbIE BbICTYMAKOT B KAUeCTBE MCTOYHUKOB
meTadopuaumm ropasgo pexe: First catch your hare [8, p.
1131, Mouse can help a lion [7, p. 153], A live dog is better
than a dead lion [7, p. 182].

370 CBA3aHO C TeM, UTO A1 CPAaBHEHNA ABYX KOHLENTOB
W OMUCaHVA OOHOW KOHLEMTYaNbHOW CMTyauuu B TEPMU-
Hax [QpYyrow, roBopsLLeMy JOJIXKHA ObITb XOPOLIO U3BECTHA
CTPYKTYpa KOHLENTa-UCTOYHUKa MeTapopur3aLmn.

Kpome TOrO, 3OOMOp¢'HbIVI KOHLUENT 4YaCTO BCTpeYaeTcs
n npn METa(I)OpI/BaLWIVI npegnkata B Nociosulax. Dead
men don't bite [7, p. 56], Fools bite one another, but wise men agree
together [7, p. 218], Why keep a dog and bark yourself? [7, p. 238].

Takxe MeTa(l)Opl/BaLll/ll/l MOXeT noaBepratbCA BCA CUTY-
auus, T.e. NpefnKaTHO-apryMeHTHas CTPYKTypa. Tak npouc-
xoput B nocnosuuax: A black hen lays a white egg [7, p.
111, If a hen does not prate, she will not lay [7, p. 173].

Takmm ob6pa3om, B ocHoBe meTadopu3aLm B NOCIIOBU-
LaxX NeXWT KOTHUTUBHBIN MexaHW3M, 0O6yCnoBNeHHbI He-
06X0AMMOCTbIO Ha3biBaTb HOBbIE KOHLIEMTbI, CTPEMJIEHEM
pa3obpaTbcs B HEMOHATHOW cuTyauun. Mcnonb3oBaHue
TEPMUHOB 60Jee NMOHATHOIO KOHLIENTa NP OnmncaHnum me-
Hee MOHATHOMO B MNOC/IOBULLAX MOXET MPOUCXOANT C LieNibio
NPOACHEHUS1 HEACHOW LeneBo 0651acTu, ANA M3MeHEeHUs
CTPYKTYpPbl 0651aCTV Lenu, ee NepecTpyKTyprpoBaHua mbo
Bbl€NEeHNA HEKOTOPbIX CBONCTB 06/1aCTU-NCTOUYHNMKA, CKPb-
TbiIX B 06nacTu uenu. KoHuenTyanbHbI Xapaktep MeTado-
pu3auny NoATBEPXKAAETCA HaNnYMeM MHoXecTBa meTadop
13 OfHOI KOHLeNTyanbHOW obnactu, Ncnosb3yembix Ans
06pa3oBaHNA BTOPMYHbIX 3HaUEHWI pPa3HbIX YacTen peun
W CUTYaUnn LESTKOM.
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